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HNEPEBOJ CHIELIIMAJIbHOM TEPMUHOJIOT AU
B BEB-IIPOCTPAHCTBE AT'PAPHBIX BY30B

E.H. Hlupnuna, A.FO. Komanoea, A1. Bunvsa-Tanvanmu

Annomauusn

Oo0ocHoBanme. B nocnennee BpeMs pacTéT HHTEHCUBHOCTb 3KOHOMMU-
YEeCKUX U TOPTOBBIX CBsizel B chepe cenbckoro xo3siicTBa Mmexay Poccueit
U e€ crpaHaMu-napTHEpamMu. PesynbraToM 3TOro mnpouecca sSBJIseTCs ak-
TUBHBIA HAyYHBIH M aKaJIeMHYECKUA OOMEH, KOTOPBIH TpeOyeT co3/1aHus
AHNIOA3BIYHBIX BEPCUIl CAaliTOB arpapHbIX By30B C KOPPEKTHO IIE€pEBEIEH-
HOU TEpMHUHOJIOTHEN.

Leasn. B crarbe mpuBOAMTCS aHATN3 aHIIOS3BIYHBIX BEPCHil BeO-caii-
TOB JJIS1 BEISIBJIICHUS TTPOOJIEM W HETOYHOCTEH B IEPEBOAE CIIEIHATBHOM
TEPMUHOJIOTUU ONTUMAIIbHBIX MEPEBOIUECKUX PEHICHUI U pa3paboTKu
pEKOMEHIalUM.

Marepuanabl 1 MeTOAbl. MaTepuanoM Ui UCCIIEIOBAaHUs MOCITYKHU-
JI QHIVIOSA3bIUHBIE BEPCUU CAUTOB UETHIPEX POCCUNCKUX arpapHbIX BY30B.

PesyabTartsl. Pe3ynpraTsl aHanu3a 1okasaid, 4TO IEPEBOJ TEPMHU-
HOB NPEACTAaBIISIET ONPEAeIEHHbIE TPYAHOCTH, BbI3BAHHBIC PA3IHUUAMHU
B cucTeMax oOpa3zoBaHuH B Poccnu 1 3a pyOexoM, a Takke HaJTHIHEM Ha
BeO-caliTax arpapHbIX YHUBEPCUTETOB TEPMHHOB U3 c(hepbl BhICIIIETO 00pa-
30BaHMsI, OOIIEHAYYHBIX U Y3KOCIECIUATIbHBIX TEPMUHOB U3 OOIACTH CElb-
CKoro xo3siiictBa. OTCYTCTBUE €IMHOOOpa3ns B TEPMHUHOJIOTUU TTPUBOJIUT
K OMIMOKaM W HETOYHOCTSIM B TIEPEBOJIE, B YACTHOCTH, K HETIPABIIHLHOMY
BEIOOPY IpHuéMa TIEpeBO/ia WX MApaUICIIFHOMY HCIOIB30BaHHUIO Pa3HBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX TEPMUHOB B OJTHOM M TOM K€ 3HaueHuH. MccnenoBanue
MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO HaH0OJIee YaCTOTHBIMU BapuaHTaMU
[epeBo/ia TEPMUHOJIOTHUECKUX COYETAaHUHN SIBIIIETCS KAJIbKUPOBAHHE C U3-
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MEHEHHEM TOpsI/IKa CJIOB U 3aMEHOH yacTell peun U 3aMeHa SKBUBaJEHTOM
JUTSL OTHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB.

OobsacTh NpUMeHeHUs pe3yabTaToB. Pe3ynbTarhl Hccae0BaHus To-
MOTYT pa3paboTarh eMHbIe CTaHAAPTHI IEPEBOAA CIeLUaIbLHON TEPMUHO-
JoTHH B cepe arpapHoro o0pa3oBaHusl, a TaKKe OYIyT MONE3HBI CTYICH-
TaM MEePEBOAYECKHUX CIECIUAITBHOCTEH, MPAKTUKYIOIIUM TTEPEBOAYMKAM H
COTPYJHHUKAM MEXIyHaPOAHBIX OT/AEJIOB YHUBEPCUTETOB.

KuroueBble cjioBa: repeBoi; clelraibHas TEPMUHOJIOTUS; CeJIbCKOE
X035HCTBO; BhICIIIce 00pa3oBaHue; BeO-caiT
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SPECIALIZED TERMINOLOGY TRANSLATION ON
AGRICULTURAL UNIVERSITY WEBSITES

E.N. Shirlina, A.Yu. Komanova, J. Vigna-Taglianti

Abstract

Background. Recently, there has been a significant increase in the inten-
sity of economic and trade relations in the agricultural sector between Russia
and its partner countries. This trend has led to a surge in scientific and academ-
ic exchanges, necessitating the development of English versions of agricul-
tural university websites with accurately translated specialized terminology.

Purpose. The article presents an analysis of English versions of uni-
versity websites to identify problems and inaccuracies in the translation of
specialized terminology, propose optimal translation solutions, and develop
practical recommendations.

Materials and methods. The study is based on the English versions of
websites from four Russian agricultural universities.



Russian Social and Humanitarian Studies 99
2025, Volume 17, Number 4 « https://soc-journal.ru

Results. The analysis results revealed that translating terminology pres-
ents certain difficulties, which stem from differences in the educational sys-
tems of Russia and other countries, as well as the presence on agricultural
university websites of terms from the field of higher education, general
scientific terms, and highly specialized terms from the field of agriculture.
The lack of terminological uniformity leads to errors and inaccuracies in
translation, particularly in the incorrect choice of a translation technique
or the parallel use of different English terms with the same meaning. The
study concludes that the most frequent methods for translating terminolog-
ical phrases are calquing with a change in word order and part of speech,
and the use of equivalents for single-component terms.

Practical implications. The research findings will contribute to devel-
oping unified standards for translating specialized terminology in agricul-
tural education. Additionally, they will prove valuable for students in trans-
lation studies, professional translators working in this field, as well as the
staff of international departments.

Keywords: translation; specialized terminology; agriculture; higher
education; website
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Beenenue

Yeunenue MexyHapOAHOTO COTPYIHUUYECTBA B CEIbCKOX035HCTBEH-
HOM cdepe Mexay Poccueit u GoabIINM YUCIIOM 3apyOeKHBIX CTpaH
BEAET K aKTMBU3ALMH aKaJIeMUYECKIX OOMEHOB U K MOBBIILICHHIO 3a1H-
TEPeCOBaHHOCTH MHOCTPAHHBIX AOUTYPHUEHTOB B ITOJIyYCHUH 00pa30Ba-
HUSI B POCCUMCKUX CEIbCKOX03SICTBEHHBIX By3aX. Tak, 1o ciioBaM 3aMe-
CTUTEJISI MUHUCTpA celbckoro xo3siictBa PO Kcenun llleBenkunoii, B
2025 roxy B HalIel cTpaHe MOIy4aroT arpapHoe oopazoBanue 12 Toicay
WHOCTPaHHBIX CTYIECHTOB [2].

JU1s IpOXOoXACHUS IPOLEAYPbl TOCYIapCTBEHHON aKKpeAUTalun
By3a, JIJISl [TOJIa4M 3asIBOK Ha 3apyOeHbBIC IPAHTHI, IS ITyOJUKAI[MH HO-
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BOCTEH Ha caliTe yHUBEPCUTETA, @ TAKKE HE B MIOCJICIHIOIO OUepEb JIIs
MIPUBIICUYCHUS] A0UTYPUEHTOB U3 APYTUX CTPaH TPeOyeTCs aJleKBaTHBIN
TIepPEeBO/I KITFOUEBOM MH(POPMAIINH O JIEATEIILHOCTH By3a Ha aHTIIMACKHAN
361K [3]. DTO mepeBox yueOHBIX MIAaHOB U IPOTpamMM, TOKYMEHTOB 00
00pa30BaHNH, PEKIAMHBIX OYKIIETOB, BUACOPOIMKOB U APYTHX MaTepH-
anoB. B paMkax qaHHO# CTaTbu MBI pacCMaTpUBAEM MIEPEBOJT OCHOBHOM
nH(popMaIru 00 yaeOHOM 3aBEICHNH, TPECTaBIEHHON Ha €€ OpUIIH-
anbHOU cTpaHuue B IHTEpHETE.

Beb6-caiiT — 9T0 «JIHII0» YHUBEPCUTETA, TIEPBOE, C YEM 3HAKOMUT-
cs1 a0UTYPHUEHT, MTOATOMY NPEJICTABICHHAS B aHIJIOA3BIYHON BEPCUU
BeO-caiita nHpOpMAaNHs O By3e JODKHA OBITh SICHOH, TOCTATOYHO TIOJ-
HOH U HenmpoTHBOpeunBOn. ClleyeT OTMETHUTb, YTO aHTIIOSI3BIYHAS BEP-
cust BeO-caiiTa He 1yOIupyeT MOJHOCTBHIO PYCCKOSI3BIYHYIO, TIOCKOJIBKY
MOCIIeTHSSI OPUEHTUPOBaHA Ha OoJiee IMPOKUN KPYT PELUIUEHTOB.

K ocHOBHBIM TpeOoBaHMAM K 0(POPMIICHHIO BEO-CATOB OTHOCHUTCS
COOTBETCTBUEC MCKIY CUCTEMOM U pCaJIbHBIM MHUPOM. 9t0 O3Ha4YacT, 4ToO
SI3BIK BEO-caiTa JoJKeH ObITh MOHATEH IOJIb30BaTEI0, ISl YETO CIIEAY-
€T MCIIONIb30BaTh 3HAKOMbIE (Dpa3bl U TIOHATHS, a UHGOPMAIHS JOKHA
0TOOpaXKaThCsl B €CTECTBEHHOM M JIOTUIHOM TTopszke [6, p.52].

OnmHako mpu mepeBoe WHPOPMAIIUH JIJIS aHTIOS3BIYHON BEPCUU
BeO-caliTa MOJKHO CTOJIKHYTBCSI C PSJIOM TPYAHOCTEH, OJJHON U3 KOTO-
PBIX SBISIETCS Mepeaaya CrielnalbHOM TepMuHoiaoruu. Ha cTpanuie
arpapHoro By3a MpeJCTaBIeHa ClIelnaIu3upOBaHHAs JIEKCUKa U3 He-
CKOJIBKUX OOJIaCTei: BhICIIETO 00pa30BaHusl, CEIbCKOTO XO3SUCTBA U
JPYTHX, CMEKHBIX, 00JIacTel HAyYHOTO 3HAHHS, HAIPUMED, SKOHOMUKHU
u nrkeHepun. Kaxknas U3 3TUX Irpynn TEPMHHOJIOTHYECKON JEKCUKU
MMeEeT CBOM 0COOEHHOCTH.

[Tox TepMUHOM MBI IOHMMAaEM 0COOYIO S3BIKOBYIO €IUHHMILY, OCHOB-
HOE CPEACTBO BRIPAXKEHUS HAyYHOTO OHATH» [ 1, ¢. 53]. XapakTepHbI-
MU MPU3HAKaMHU TEPMHHA SBIISIOTCS €r0 CTPEMIICHHE K OJTHO3HAYHOCTH
Y CHCTEMHBIN XapakTep, a 3HAUUT, IPHU Tepeade TePMUHOIOTHIECKON
JIEKCUKH Ha JIPYTOM SI3bIKE CIIeAyeT n30eraTh BOBMOXKHOCTEH pa3HOM
TPaKTOBKU TEPMHUHA U HAPYILIEHUS CUCTEMHBIX CBS3€H MEXKy TEPMUHO-
JIOTUYECKUMH €JUHHUIIaMU. B kauecTBe nprMepa HapyIeHHs IPUHITHUIIA
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OJTHO3HAYHOCTH MOKHO TIPHUBECTHU NEPEBOJ] CIOBA «aclHUpaHTypa» aH-
mickuM “postgraduate studies”, koTopoe BKIIIOUaeT B ceOs Kak acru-
PaHTYpY, TaK ¥ MarucTparypy, 9To MOXKET 3aIlyTaTh penumnuenTa [1, c.
56]. Kak HapymieHne mpHHIMIIA CHCTEMHOCTH MOXKHO paccMaTpHUBaTh
HCIONIb30BaHUE CJI0Ba “‘teacher” B kKauecTBe HKBHBAJICHTA PYCCKOMY
«TpenoaaBaTellb» BMecTo “lecturer” B omHOM psity ¢ “‘senior lecturer”,
“associate professor” u “full professor”.

TepMUHBI MOXXHO pa3feiauTh Ha OOMIEeHAYIHBIE (HCIIOJIB3YIOTCS B
pa3HbIX 00NacTsAX HAYKH), MEKHAYyYHBIE (UCIIONB3YIOTCS B PaMKaX KOH-
KpETHOW 00JIaCTH HAyYHOU JIEATEILHOCTH, HallpUMep, OMOJIOTHUECKHE
WJIM TEXHUYECKUE TEPMUHBI) B y3KOOTPaCIIeBbIe (XapaKTepHBI ISl KOH-
KpPETHOTO HaIlpaBlIeHUs] HAYYHOH JeaTenbHOCTH) [4, c. 84-85].

AkaJieMUUYeCK1e TEPMHUHBI — 3TO TEPMHHBI, KOTOPbIE OTHOCSITCS K
cepe BoIciIero oOpa3oBaHus, onuckiBatoT ero cucremy. [1.J[. MuTaernn
u H.W. MapyruHna nonararot, 4To akaJeMU4E€CKHUE TEPMUHBI HEJb3sI OT-
HECTH K y3KOOTPACIEBBIM, MTOCKOJIbKY OHU MCIOJB3YIOTCS IUPOKON
aynutopueit [1, ¢. 53]. OgHako crneayeT OTMETUTh, YTO B TAHHYIO TPYTI-
Iy TEPMUHOB BXOJISAT U BEChMa CIEIHU(PUYHBIC JICKCEMBbI, (PYHKIIMOHH-
pyIOIIue B aKaJIeMUIEeCKOM TMCKYypPCe W HEM3BECTHBIE PEIUIINEHTY, He
HMMEIOIIeMY OTHOIICHHS K cucteme oopaszoBanus (PI'OC, BPC, tpymo-
€MKOCTB IMCUUIUTUHEI 1 T.11.). KpoMe Toro, akajjeMuuecKie TepMHHBI 3a-
YacTyr0 HE UMEIOT TIOJIHOTO SKBUBAJICHTA B JIPYTOM SI3BIKE 10 IPUIHHAM
AKCTPAIMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa, TAKAUM KaK pa3indusl B CHCTEMax
BBICIIIETO 00pa30BaHMs PAa3HBIX CTpaH. Tak, MEPEBOMYMKHU IO CHX IIOP
WCTIBITHIBAIOT 3aTPYHECHUS IIPH TIepe/iaue TAKUX TEPMUHOB, KaK «3a4ET»,
«aKazieMu4ecKas 3aJI0JDKEHHOCThY WIIN «OYHO-3a09HOE 00yueHue». OHU
MIPEJCTABISIFOT CO0O0M peastni, KOTOPBIE TIEPEBOISTCS C UCTIONb30BaHIEM
aHasiora (3a4ér — pass-fail course), kanbku (OCEHHHUI ceMecTp — autumn
term) WM ONUCATEIbHOTO MiepeBo/ia (aKageMuuecKas 3a10J1KEHHOCTb —
overdue work) [7, p. 68-69].

[IpuHIATT OTHO3HAYHOCTH MIPH ITEPEBOE AKATEMUIECKUX TEPMHHOB
He Bceraa yaaércs COOMIOCTH U3-3a TOTO, YTO Y MOHSITUHN, MOSBUBIINXCS
B cucTeMe 00pa30BaHMsI OTHOCHTEIEHO HEAABHO, MOYKET CYIIECTBOBATh
HECKOJIbKO TEPMHUHOJIOTHYECKUX BapUaHTOB. Tak, Harpumep, B CIOBa-



102 Poccuiickue cOMOryMaHHUTAPHBIE HCCJIETOBAHMSI
2025 Tom 17, Ne 4 « https://soc-journal.ru

PSIX colepKUTCS OOJBIIOE YHCIIO BAPUAHTOB MEPEBOJIA TEPMUHA «HE-
IIpepbIBHOE 00pa30BaHUE» Ha aHTIIMICKUIA sI3bIK: continuing (continuous
education), lifelong learning, adult education, lifelong education, further
education, permanent education, ongoing learning, recurrent education.
[NosiBieHue psiia CHAHOHUMOB AJisi 0003HAYEHUS OJJHOTO MOHSTHS 00Y-
CJIOBJICHO MHTETPAaTUBHBIM XapaKTePOM TEPMUHOCHCTEM, UTO BEJET K
paclIUpEeHUI0 CEMaHTUYECKOTO TOJIs OT/ACNIbHBIX TEPMUHOB [ 1, ¢. 56].

I'maBHas 3amaua nepeBosia akaJeMUYECKUX TEPMHUHOB Ha BeO-caiiTe
YHHUBEPCUTETA — OOJIETYUTh MIOMCK U BOCIIPUATHE OCHOBHON HH(pOpMa-
i o By3e. [loaToMy, Hanpumep, 10 CHX HOP CYIIECTBYIOT pa3HbIe TOU-
KU 3peHHS Ha TO, KaK HYKHO [TEPEBO/INTH COKPANIEHHOE Ha3BaHNE By3a!
¢ nmomotpio kKanbku (PTAY- MCXA — RSAU-MTTA (Russian State
Agrarian University — Moscow Timiryazev Agricultural Academy)) wiun
e TpaHciauTepauruei abopeBuaTypsl Al o0ecredeHus: 00paTuMOCTH
riepeBona u ooerdenns movcka (PFAY-MCXA — RGAU-MSHA).

[To 5TuM e mpUYUHAM [TPH HAJTUYUKM HECKOJIbKUX BAPUAHTOB Iepe-
BOJIa OZTHOTO M TOTO JK€ TEPMHUHA PEKOMEHIYETCsI BHIOUPATh CO3BYUHBIN
pycckomy. Tak, HOCKOJIBKY JOJDKHOCTH PEKTOPA B POCCHIICKOM BY3€ MO-
T'YT COOTBETCTBOBATh M “‘president”, u “chancellor”, u “rector”, ctout
BBIOPATH TIOCIEAHII BapHAHT, TeM 00JIee YTO B MOCIIEAHIE TOIBI B POC-
CUHCKHX By3aX MOSIBUIACH MOYETHAS TOJDKHOCTD Mpe3uaeHTa [ 1, ¢. 55].

OOuieHayYHbIe TEPMUHBI, BCTPEYAIOIIUECS HA CaliTaX arpapHbBIX
BY30B, IIMPOKO MPECTAaBIEHB HHTEPHAIIMOHAIN3MAaMHU, KOTOPhIE, KaK
MPABUJIO0, MMEIOT YCTOSIBIIIMKCS SKBUBAJICHT B aHIIMHCKOM sI3bIKE (MH-
¢dopmaruka — informatics, axonorus — ecology, 5JKOHOMHKa — €CONOMiIcs,
TexHnueckuil — technical, sxcrmyarauus — operation, nepepadoTka —
processing u ap.). OQHAKO BCTPEYAIOTCS ¥ TEPMHUHBI, UMEIOIINE BapH-
aHTBI IEPEBO/IA: BOIOMNOIL30BaHKE — Water management, water resource
exploitation, mennopanus — (land) amelioration, (land) melioration, land
reclamation u T.11.

TepMmuHOIOTHYECKAs JIEKCHKA HAa BeO-caiiTax arpapHbIX By30B TaK-
JKe TpeJcTaBlieHa y3Konpo(HIbHBIMU arpapHbiMu TepMuHamu. Ha
Be0-caiiTax YHUBEPCUTETOB TEPMHUHBI U3 O0JIACTH CEJIBCKOTO XO3SHCTBA
BCTPEYAIOTCS B HA3BAHUAX CTPYKTYPHBIX IOJIpa3JIeICHU, HallpaBie-
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HUW 00y4yeHHUs: M y4eOHBIX clenuaibHOCTed. B Ty rpynmy BXoasT
KaK OJHOKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHBI (arpOHOMUS — agronomy, arpoxu-
Mus — agrochemistry, mouBoBeneHue — soil science), Tak ¥ TEPMHUHO-
JIOTUYECKHE COYeTaHus, MpUUEM moclieHue 00Jiee MHOTOUNCIICHHBI,
YTO CTAaBUT Tepe]] MEPEBOIYMKOM 3aaqy TOCTPOUTh MPABUIBHOE TEp-
MHUHOJIOTHYECKOE COUETAaHHE HA aHITIMHCKOM SI3bIKE C IOMOLIBIO Iepe-
CTAaHOBKHM KOMIIOHEHTOB M 3aMEHBI YaCTCH peYH: MPOIYKTHI MUTAHHS
JKUBOTHOTO TporcxokaeHust — animal food products, ynpaeineHue ka-
yecTBOoM mipoaykiuu — food product quality management u ap. Kpome
TOTO, PS4 TEPMUHOB MMEET HECKOJIBKO BapHAaHTOB MEpeBOa, HAPH-
Mep, nanamadTHas apxuTekTypa — landscaping, landscape architecture.
Hucno BapuaHTOB BO3PACTAET, KOTAA PeUb UJAET HE TOJBKO O HAyYHOU
o0nacTty, HO 1 00 akaJIeMHUYeCKON JUCIUIIMHE, HAPUMEP, 300TEXHUS —
zootechny, zootechnics, animal science, animal breeding, zootechnical
studies, zootechnics engineering.

TpynHocTh IepeBoia 00yCIIOBIeHA MOCTOSTHHBIMU U3MEHEHUSIMH B
Ha3BaHWY HAYYHBIX CIICIHATbHOCTEH M UX HAITOJHEHUH, a TAKKE KyJb-
TYPHBIMH PA3THYUSIMH.

MeToabl uccjae10BaAHUS

JJist 0TO0pa TEPMUHOB JJ1s1 aHAJTU3a MbI UCIIOJIb30BAJIM METOJI CILIOLI-
HO¥ BBIOOpKH. MICTOUHMKOM MaTepuaia Jijisi Halllero UCCIeI0BaHMsI 10-
CITYKWJIH BeO-CalThI YeTHIPEX KPYIMHBIX arpapHbIX By30B PD: Poccwmii-
CKOTO TOCYIapCTBEHHOTO arpapHoro yHusepcuteta — MCXA nmeHun
K.A. TumupsizeBa, OMCKOTO roCyIapCTBEHHOTO arpapHOTO YHUBEPCH-
tera umeHu II.A. Cronsinuna, CTaBpONOIbCKOrO TOCyJapCTBEHHOTO
arpapHOro yHUBEpPCUTETa U benropoackoro rocy1apcTBEHHOIO arpapHo-
ro yauBepcutera umenu B.S1. ['opuna. Beero Op110 mpoanann3upoBaHo
150 TepMUHOIOTUYECKUX SIUHUII.

B npotiecce cpaBHUTEIHHO-CONIOCTABUTEIBHOTO aHAJIH3a COOPaHHO-
ro MaTepuaia ObLIN BBISBICHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI ITepeBOia JIEKCH-
YECKUX CIUHUIL JUII 0003HAUCHHUS Ha3BAaHUH YUICOHBIX IMOAPA3ICICHHIA
BY30B, YPOBHEl 00pa30BaHus, CIICHUATBHOCTEH, a TAKKE JODKHOCTEH
aIMUHUCTPATUBHO-YNPaBICHUYECKOro nepcoHana. [Iposoaunock cpas-
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HEHHUE PYCCKOSI3bIYHOMN U aHIIOSI3bIYHON BEPCUM CAUTOB AJIsL COCTABIIE-
HUS IBYSI3BIYHON TEPMUHONIOrHYEecKoi 0a3bl. PaboTa ¢ naHHBIMU U3 3TOMH
0a3bl 103BOJIMIIA BBISIBUTH OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, TAKHE KaK HaJIMYUE
MIEPEeBOTYECKUX TyONeToB (HECKOIBKIX BapUaHTOB MEPEBOJIA OAHOTO U
TOTO K€ TIOHSITHS).

Crnenyromum 3TanoM ObUIO COMOCTaBICHUE MEPEeBOJa TEPMHUHOB,
BCTpEYAIOIINXCA Ha HECKOJIBKUX BeO-caiiTax, i aHajan3a U OLECHKHU
crioco0a MX MepeBo/ia Ha aHIMHCKU s13bIK. Ha aHHOM dTare paboThl
TaKKe UCIIONb30BaJICs aHAJN3 CJIOBAPHBIX JEPHUHULHH.

Pe3yabTarnl

IIpoBen€HHBII aHanM3 OKa3aJl, YTo IS [IEPEBO/Ia TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX EAMHUI] C PyCCKOTO SI3bIKa Ha aHIIMICKUI Ha BeO-caliTax arpap-
HBIX YHHUBEPCUTETOB HCIIOJIB3YIOTCS CICIYIOIIUE TPUEMBIL:

1. KanpkupoBan#ue (¢ mepecTaHOBKOM M 3aMEHOH JacTel ped ): Ipo-
JYKTBI IATAHUS )KUBOTHOTO NiporcxoxkieHus — food products of animal
origin, L{YPsI (uenu ycroitunBoro paszsutusi) — SDG’s (sustainable
development goals), Ynpaienue Moa0AEKHON TOJIUTUKHA U BOCIH-
TaTrenbHOU AesTenbHOCTH — Youth Policy and Educational Activities
Department, @axynprer Texanueckoro cepsuca B AIIK — Faculty
of Technical Service of Agroindustrial Complexes, npukiagHas uH-
¢dopmaruka — applied informatics, OTnen MeXIyHapOAHbBIX CBSI3EH —
International Relations Office, CoeT obyuatomuxcst — Student Council.

OTOT nepeBoUECKUi MPUEM MPEUMYIIECTBEHHO MCIIONB3YETCS IS
MepeBoJja MHOTOWICHHBIX aTpUOYTUBHBIX COUYCTAHUN U CO3/IaHHBIX Ha
WX OCHOBE ab0OpeBHaryp.

2. 3aMeHa dKBHBJICHTOM: cpefHee MpodecCHOHATbHOE 00pa3oBa-
Hue — vocational education, ynpasieHue rnepconanom — human resource
management, 1.0. IMpekTopa — acting director, oOmesxutus — dormitories.

3. 3amena aHasiorom: Kauauaar Hayk — PhD, crunienust — scholarship.

4. I'eHepanm3anys: THPEKTOp, PYKOBOAUTEIb, 3aBeaytomuii — head;
acrimpanTypa — postgraduate studies, odmexurus — places of residence.

5. OnwucarenpHbIN TiepeBoa: 3emiieyctpoiictBo — Reallocation of
Land, KomOunar padounx npogeccuii — Practical Training Center;
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6. lo6asnenune: Texnonornueckuit MHCTUTYT — Institute of Food
Technology, npo¢xom — student union.

7. Onymenue: UHCTUTYT TMOBBIICHNST KBaTU(PUKAIIUN U TIEPETOI-
rotoBku kajipoB ATTK — The Institute of Retraining and Professional
Competence, MexTyHapOAHBINA CENEKIIMOHHO-TEHETHUECKUN IICHTP —
Genetics and Breeding Center.

Haunbonee pacnpocTpan€HHBIM CIOCOOOM IEpPEeBOa MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMUHOB SIBJISIETCS KAJILKUPOBAHUE, a JUIS TPOCTHIX — 3aMEHa
9KBUBAJICHTOM.

CpaBHUTENBbHBIN aHAIN3 IIEPEBOAA OTHUX U TEX JK€ TEPMUHOIOTHYE-
CKHUX €AMHUII I0Ka3bIBACT HAJIMYKME BAPUAHTOB B AHIJIOA3BIYHON BEPCUHI
Be0-CcaliTOB pa3HbIX By30B. B Tabnuiie mpuBeaeHO HECKOIBKO TPUMEPOB
TaKO! BapUAaTUBHOCTU B IIEPEBOJE:

RU Eng 2 Eng 3 Eng 4
MexayHaponHast The Interna- | International | International | International
JeATEIbHOCTh tional Service activities
cpenHee vocational secondary vo- | vocational secondary
npodeccuonanbroe | secondary ed- | cational edu- education vocational
obpa3oBaHue ucation cation education
KaHAUIAT HayK PhD Candidate of | Candidate of PhD
Science Science

aCTIHpPaHTypa Research de- | Candidate of | Postgraduate | PhD pro-

gree Science train- studies grams

ing program

M1 npenmonaraeM, 94TO BAPUAaTUBHOCTH TP MEPEBO/IC TEPMUHOB
OyzeT emi€ BhIIe Py 0OpaIIeHNH K y4eOHBIM TTaHAM U AUCIUTUTHHAM.

B mpormecce anann3a Be6-caliTOB MBI OOHAPYKIIIH CIETYIOIINE
OLIMOKY ¥ HETOYHOCTH, 3aTPYAHSIOINE BOCIIPUSATHE HHPOPMAIMN HHO-
SI3BIYHBIM PELUTTHEHTOM:

- HemosTHas mHQopMaIus (Ha3BaHHE pasjesia calfTa mepeBeecHO Ha
AHITIMHACKUH SI3BIK, a COJIEPAKAHKE TOTO pasjiesia OCTaBIEHO Ha PYCCKOM
sI3bIKe O€3 MepeBoyIa, WM 00paTHas cuTyalust — uHdopmalus 06 oopa-
30BaTeIbHBIX MTPOrpaMMax MPUBOIUTCS TOIBKO HA aHTITHICKOM SI3bIKE);

- PacXOXKJIEHHSI C PYCCKOS3BITHOM Bepcrel BeO-caiiTa n3-3a peaKoro
OOHOBIIEHUS AHIVIOA3BIYHOM BEPCHH;
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- TUOPUHBINA TEKCT, B KOTOPOM B PaMKax OAHOTO M TOTO ke OJ0Ka
nHGOPMALMK TPEICTABICHBI HE TyOIUpyIoLIne, a JOTOJIHSIOMNE IpYyT
JpyTa CBEJCHHS Ha PyCCKOM W Ha aHIIIUHCKOM S3bIKaxX («4 year odHas
(hopma oOyueHus» U T.11.);

- oporpaduueckue, JICKCUYSCKUE U TPAMMATHYSCKUES OLITUOKH;

- TEPMUHOJIOTHYECKHE AyONeThl KaK pe3yabTar OTCYyTCTBUS YHU(H-
OHPOBaHHOTO TepeBoaa TepmuHooruu (Institute of Economics and
Management in Agribusiness — Institute of Economics and Management
of the Agro-Industrial Complex, Faculty of Veterinary Medicine — the
Veterinary Faculty u T.11.); K osiBlIeHHIO AyOI€TOB, KaK U IPyTUX OLIH-
OOK 1 HETOYHOCTEH, 3a9aCTyI0 MTPUBOIUT UCIIOIH30BaHUE HHCTPYMEHTOB
MAaIIMHHOTO TIepeBo/ia 0e3 MOCTPEIaAKTUPOBAHHUS;

- HEBEPHBII IIEPEBO/.

Ha nocnennem tune ommboOK ciaegyeT 0cTaHOBUTHCS noapodHee. C
TOYKH 3pEHUS XapaKTepa BBIABICHHBIX TIEPEBOTIECKUX OMIMOOK U HE-
TOYHOCTEH X MOXKHO Pa3IeIUTh Ha CICAYIOINE TPYITHL: 1) COOCTBEH-
HO OUIMOKH, KOTOPBIE COCTABIISIFOT HEOOIBIIYIO TPYIIILY; 2) HETOUHOCTH
nepeBoja, 00yCIOBICHHbIE HEBEPHBIM BEIOOPOM criocoda mepeBoja
TEPMUHOJIOTHIECKOH eIHUIIBI.

B kadectBe mpumepa mepBoil rpynmsl OMMO0K MOXKHO MPUBECTH
nepeBoj1 cioBocoueranus «L{eHTp onepexatoleit mpoheccnoHambHON
noarotoBKkm» Kak “Advanced Vocational Training Center”, B KoTOpoM
MTPOM30IIIIA IyTaHHUIIA MeX Ty TpudactueM “‘advanced” — «mepemnoBoid,
MIPOTPECCUBHBII U TpUjIaraTebHeIM “advance” — «omnepesKaroniuin.
OmunoKoii, nCcKakarolel 3HaYueHUE TePMUHOJIOTUUCCKUN SAMHUILBI,
TaKXe MOXKHO CUMTATh [IEPEBOJ] TEPMUHOB «OUHBIN» U «320YHBII» KaK
“full-time” u “part-time” BMecTto “intramural” u “extramural”, TocKoIb-
Ky “part-time courses” o3HayaeT HHOH (popMaT 00ydeHHUS, IPH KOTOPOM
00y4aloIMICsI TPOBOJMT B By3€ MEHBIIIEE KOJIMYECTBO YaCOB B HEJIEIIO,
HanpuMep, 0 IpUIMUHE PaOOTHI.

K HeToyHOCTSAM mepeBoia MOKHO OTHECTH, HAIIPUMeEp, UCIIOIB30-
BaHMe NpUéMa KaJIbKUPOBAaHUSI BMECTO 3aMeHBI aHajiorom: [lonrorou-
TEJIbHOE OTJENICHHE JUIsi HHOCTPAHHBIX IpaxaH — Preparatory course
for foreigners / Preparatory department for foreign citizens BmecTo
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Preparatory courses / Pre-university courses for international students.
Takke mpuMepoM HETOYHOTO IepeBoja MOKHO cuutarh Technological
Institute B kadecTBe Ha3BaHUS MHCTUTYTA, 3aHUMAIOIIETOCS MOATOTOB-
KO MCKJIFOUUTEILHO TEXHOJIOTOB MHUIIEBBIX MPOU3BOACTB. TOYHBIM Ba-
pHaHTOM NepeBosa B TakoM cirydae Oyzaer Institute of Food Technology.

3akiaouenune

1. AHTIOSA3BIYHAS BEpCUS BeO-caliTa YHUBEPCHUTETA SIBIISICTCS OC-
HOBHBIM MCTOYHUKOM HH(OPMAIUU I HHOCTPAHHBIX a0UTYPUEHTOB
Y JIOJDKHA COZIeP KaTh IPaBUIIBHBIN TIEPEBO]] TEPMUHOB U3 c(hephl BbIC-
mero o0pa3oBaHusl, OOIIEHAYYHBIX TEPMHHOB 1 Y3KOCTIEIHAJIHLHON Tep-
MUHOJIOTHH U3 COOTBETCTBYIOIIEH 00JIACTH HAYYHOTO 3HAHMSL.

2. OcHOBHO# Mpo0OIeMoii epeBoia TEPMUHOB Ha BeO-caliTax yHH-
BEPCHUTETOB SIBISIETCS OTCYTCTBHE YHU(DUIIMPOBAHHOW TEPMHHOCHUCTE-
MBI, YTO MIPUBOJAUT K TOSBIIEHUIO TEPMHUHOJIOTHYECKIX BaPHAHTOB, KO-
TOPBIC PELUITUEHT BOCIPUHUMACT KaK Pa3HbIC TOHSTHSI.

3. CyIIeCTBEHHYIO TPYIHOCTh MPEICTABISAIOT COO0I TEpMUHBI-pe-
anuu, cienu(uIHbIe A1 CHCTEMBI BBICIIEro oOpa3oBaHus B Poccuw,
KOTOpBIE TIEPEBOAATCS C MOMOIIBIO KATbKUPOBAHUA MIIM 3aMEHBI aHa-
JIOTOM.

4. KnroueByto poiib B IEPEBOJEC TEPMUHOJIOTUUECKON JTEKCUKHU B
ctepe arpapHOTO 00pa30BaHUS JOJDKHBI UTPATh CICIIMATN3UPOBAHHbBIC
IJI0CCapHH, KOTOPBIE MO3BOJISAT PEHINTh MTPOOIEMyY OTCYTCTBHS YHU(H-
LIUPOBAHHON TEPMUHOCHUCTEMBI.
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